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CONSEJOS Y SUGERENCIAS 
 Las instrucciones de uso se aplican a varios modelos de este aparato. Por lo tanto, 

usted puede encontrar descripciones de características individuales que no 
pertenecen a su aparato en concreto. 

INSTALACIÓN 
• El fabricante no se hace responsable de los daños provocados por una instalación o 

uso indebido. 
• La distancia mínima de seguridad entre el plano de cocción y 

la campana extractora es de 650 mm (algunos modelos 
pueden ser instalados a una altura inferior; véase el párrafo 
relativo a las dimensiones de trabajo y la instalación). 

• Compruebe que la tensión de alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos colocada en el interior de la 
campana. 

• Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red eléctrica doméstica tenga una 
conexión a tierra adecuada. 

 Conecte la campana extractora al conducto de humo a través de un tubo con un 
diámetro mínimo de 120 mm. La trayectoria del humo debe ser lo más corta posible.  

• No conecte la campana extractora a los conductos de humo que transportan humo 
de combustión (ej. calderas, chimeneas, etc.). 

• Si la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos 
no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), debe garantizarse 
un grado suficiente de ventilación en el recinto para evitar el 
retorno del flujo de los gases de escape. La cocina debe tener 
una abertura comunicante directamente con el exterior para 
asegurar la entrada de aire fresco. Cuando se utiliza la campana 
para cocina en combinación con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la 
presión negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para evitar que el humo 
sea reaspirado en el recinto por la campana.  

• El aire no se debe descargar a través del tubo flexible que se utiliza para la aspiración 
de humos de equipos alimentados por gas u otros combustibles (no usar con 
dispositivos que descargan solamente el aire en el local).    

• En caso de daños en el cable de alimentación, éste debe ser sustituido por el 
fabricante o el departamento de servicio para evitar cualquier riesgo.  
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• Si las instrucciones de instalación del plano de cocción de gas especifican una 
distancia mayor de la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se 
tienen que respetar todas las normativas con respecto a la descarga del aire. 

• Utilizar sólo los tornillos y accesorios metálicos de un tipo adecuado para la 
campana.  
Advertencia: No instalar tornillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas. 

• Conectar la campana a la alimentación de red interponiendo un interruptor bipolar 
con distancia entre los contactos de por lo menos 3 mm. 

USO 
• La campana extractora está diseñada exclusivamente para uso doméstico, para 

eliminar los olores de la cocina. 
• Nunca utilice la campana para fines distintos de aquellos para los que fue diseñada. 
• No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando está en funcionamiento. 
• Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla sólo a la parte inferior del recipiente de 

cocción, asegurándose de que no llegue a los lados. 
• Las freidoras deben ser controladas continuamente 

durante su uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.  

• No realice flambeados bajo la campana: se podría 
producir un incendio. 

• Este aparato puede ser usado por niños de edad no 
inferior a 8 años y por personas con reducidas capacidades psicológicas, físicas y 
sensoriales o con experiencia o conocimiento inadecuados, siempre que estén 
cuidadosamente supervisados e instruidos sobre cómo utilizar de forma segura el 
equipo y los peligros que esto implica. Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos que sean supervisados.  

• Este equipo no está diseñado para su uso por personas (incluyendo a niños) con 
disminución psico física sensorial o falta de experiencia y conocimiento, a menos 
que se les haya supervisado o instruido por una persona responsable de su 
seguridad. 
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• ATENCIÓN: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante el uso de 

aparatos de cocción. 

MANTENIMIENTO 
• Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de cualquier operación de 

limpieza o mantenimiento. 
• Limpie y/o reemplace los filtros después del período de tiempo especificado (peligro 

de incendio). 
• Los filtros de grasa deben limpiarse cada 2 meses de operación, o con mayor 

frecuencia si se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajillas. 
• El filtro de carbón activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 4 

meses de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se utiliza 
muy frecuentemente.   

•  “Existe el riesgo de incendio si la limpieza no se realiza conforme a las 
instrucciones”. 

• Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente líquido suave. 
 

El símbolo   en el producto o en el embalaje indica que el producto no se debe 
considerar un desecho doméstico normal. El producto a eliminar se debe llevar a un 
centro de recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de este producto de manera apropiada, se contribuye a evitar 
consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud, que pudieran 
derivarse de una eliminación inadecuada del producto. Para obtener informaciones 
más detalladas sobre el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el 
ayuntamiento, el servicio local de eliminación de desechos o la tienda donde se 
compró el producto. 
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CARACTERÍSTICAS 

598-698-798-898

  

 
Componentes 

Ref. Cant. Componentes del producto 
1 1 Cuerpo campana dotado con: mandos, luz, grupo de ventilación, 

filtros. 
8 1 Rejilla de dirección de salida del aire 
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 
20 1 Perfil de cierre 
 
Ref. Cant. Componentes de instalación 
12a 4 Tornillos 4,2 x 44,4 
12e 2 Tornillos 2,9 x 9,5 

 
 Cant. Documentación 
 1 Manual de instrucciones 

 

12e

8

9

1

12a

20
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INSTALACIÓN 
Taladrado de la superficie de soporte y montaje de la 

campana 
MONTAJE CON TORNILLOS 

• La superficie de soporte de la campana debe encontrarse 220 
mm por encima de la superficie inferior del mueble colgante. 

• Taladrar ø 4,5 mm el soporte utilizando la plantilla de 
perforación suministrada en dotación. 

• Hacer un orificio ø 155 mm en la superficie de soporte, usando 
la plantilla de perforación suministrada en dotación. 

• Fijar con los 4 tornillos 12a (4,2 x 44,4) en dotación. 

 

2
2

0

MONTAJE CON FIJACIÓN A PRESIÓN 
• La campana se puede instalar directamente en la superficie 

inferior del mueble colgante mediante los soportes laterales a 
presión. 

• Efectuar una ranura en la superficie inferior del mueble 
colgante, de la manera indicada. 

• Introducir la campana hasta que se enganche con los soportes 
laterales a presión. 

• Bloquear definitivamente mediante los tornillos Vf desde la 
parte inferior de la campana. 

 

15

264

502 - 802

Vf

 

PERFIL DE CIERRE 
• El espacio entre el borde de la campana y la pared de fondo se 

puede cerrar aplicando el perfil 20 en dotación con los tornillos 
ya predispuestos para este objeto. 

 
20
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Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación de la versión aspirante, conectar la 
campana al tubo de salida mediante un tubo rígido o 
flexible de ø150 o 120 mm, a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la 

brida de reducción 9 en la salida del cuerpo de la 
campana. 

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este 
material no se proporciona en dotación. 

• Quitar los filtros antiolor al carbón activo. 

 

9

ø 120ø 150

SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

• Realizar un orificio de ø 125 mm en la repisa de 
encima de la campana. 

• Introducir la brida de reducción 9 en la salida del 
cuerpo de la campana. 

• Conectar la salida del cuerpo de la campana con la 
parte superior del mueble colgante mediante un tubo 
rígido o flexible de ø120 mm, a discreción del 
instalador. 

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este 
material no se proporciona en dotación. 

• Fijar la rejilla de dirección 8 en la salida del aire 
reciclado mediante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en 
dotación. 

• Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al 
Carbón activo. 

 

9
ø 125

8

12e

 
CONEXIÓN ELÉCTRICA 

• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica instalando un interruptor bipolar con 
apertura de los contactos de 3 mm como mínimo. 

• Tras instalar la campana, la primera vez hay que abrir el carro desplazable enérgicamente hasta 
que se oiga el clic del final de carrera. 
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USO 
Tablero de mandos   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L  Luces Enciende y apaga la instalación de iluminación 
M  Motor Enciende y apaga el motor de aspiración. 
V1   Velocidad  Disminuye la velocidad de ejercicio. 
V2   Velocidad  Aumenta la velocidad de ejercicio. 
V3   Velocidad  Velocidad máxima, adecuada para enfrentar las máximas emisiones de 
  Intensiva vapor de cocci ón. Se apaga automáticamente después de 6 minutos de  
   entrada en función. Puede desconectarse manualmente presionando la 

tecla. 
S  Led Fijo Motor encendido 
   Intermitente Velocidad intensiva 
R   Receptor telecomando 

 

 

M L

V1 V2

V3 R
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MANTENIMIENTO 
Filtros antigrasa 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METÁLICOS 
• Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2 

meses aproximadamente o más a menudo si su uso es muy 
intenso. 

• Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches 
correspondientes.  

• Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes 
de volverlos a montar. 

• Montar los filtros prestando atención en mantener la manija 
hacia la parte visible exterior. 

 

Filtros antiolor (Versión filtrante) 

No se pueden lavar ni regenerar, se deben cambiar cada 4 meses 
o más a menudo si su uso es muy intenso. 

SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS DE CARBÓN ACTIVO 

• Quitar los filtros antigrasa metálicos. 
• Quitar los filtros antiolor de carbón activo saturado, de la 

manera indicada (A). 
• Montar los nuevos filtros (B). 
• Montar los filtros antigrasa metálicos. 

 

A

B
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Iluminación 
SUSTITUCIÓN DE LAS BOMBILLAS 

• Quitar los dos tornillos que fijan el soporte. 
• Extraer la lámpara desde el soporte. 
• Sustituirla con una nueva con las mismas 

características, poniendo cuidado en insertar 
correctamente los dos enchufes en el asiento del 
soporte. 

• Montar nuevamente el soporte fijándolo con los dos 
tornillos que se habían quitado precedentemente. 

 

 
 
 

 
 

Lámpara Consumo de energía (W) Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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CONSELHOS E SUGESTÕES 
 As instruções para uso aplicam-se a vários modelos deste aparelho. Por isso, é 

possível que estejam aqui descritas algumas características do equipamento que 
não digam respeito ao seu aparelho específico. 

INSTALAÇÃO 
• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos 

decorrentes de instalação ou utilização incorreta ou imprópria. 
• A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e 

o exaustor é de 650 mm (alguns modelos podem ser 
instalados a altura inferior; consulte o parágrafo sobre as 
dimensões de trabalho e a instalação). 

• Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à indicada 
na chapa de características fixada no interior do exaustor. 

• Para os aparelhos da Classe I, certifique-se de que a rede 
elétrica da habitação dispõe de um sistema eficaz de ligação à terra. 

 Ligue o exaustor à conduta de fumos utilizando um tubo com diâmetro mínimo de 120 
mm. O percurso do tubo de exaustão de fumo deve ser o mais curto possível.  

•  Não ligue o exaustor a condutas de exaustão que transportem fumos de combustão 
(caldeiras, lareiras, etc.). 

• Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos não 
elétricos (por ex. aparelhos alimentados a gás), é 
necessário que haja no aposento ventilação suficiente para 
impedir o retorno dos gases de escape. Deve haver uma 
abertura na cozinha que comunique diretamente com o 
exterior, para garantir a entrada de ar limpo. Quando o 
exaustor é utilizado em conjunto com outros aparelhos não 
alimentados eletricamente, a pressão negativa no aposento não deve ultrapassar 
0,04 mbar, para evitar que os fumos voltem a entrar no aposento através do exaustor.  

• O ar não deve ser descarregado através de um tubo flexível utilizado para aspirar 
fumo de aparelhos alimentados a gás ou outros combustíveis (não usar com 
aparelhos que descarreguem o ar exclusivamente no local de instalação).  

• No caso de danos no cabo elétrico, é necessário que seja substituído pelo serviço de 
assistência técnica, a fim de evitar quaisquer riscos.  
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• Se as instruções de instalação da placa de cozinha a gás indicarem uma distância 
acima desta superior à indicada, é necessário respeitá-las. Devem ser respeitados 
todos os regulamentos em matéria de evacuação de ar. 

• Utilize apenas parafusos e peças pequenas apropriadas para o exaustor.  
Advertência: a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em 
conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos. 

• Ligue o exaustor à fonte de energia através de um interruptor bipolar com, pelos 
menos, 3 mm de distância entre os contactos. 

UTILIZAÇÃO 
• O exaustor foi concebido exclusivamente para uso doméstico, para eliminar os 

cheiros da cozinha. 
• Nunca utilize o exaustor senão para o fim para que foi concebido. 
• Nunca deixe chamas altas desprotegidas sob o exaustor, quando estiver em 

funcionamento. 
• Ajuste a intensidade da chama de maneira a não ultrapassar o diâmetro do fundo 

da panela utilizada, certificando-se de que não incide dos lados. 
• As fritadeiras devem ser vigiadas constantemente 

durante o funcionamento, porque as gorduras e óleos 
excessivamente aquecidos são facilmente inflamáveis.  

• Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque 
há risco que incêndio. 

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde 
que sejam vigiados e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não devem 
ser realizadas por crianças, a não ser que sejam vigiadas.  

• Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades psico-físico-sensoriais diminuídas ou com experiência e 
conhecimentos insuficientes, salvo se vigiadas atentamente e sob instrução de 
pessoa responsável pela incolumidade delas. 
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• “ CUIDADO: As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos 

aparelhos de cozedura.” 

MANUTENÇÃO 
•  Desligue o interruptor de alimentação do aparelho ou retire a ficha da tomada de 

corrente, antes de realizar qualquer serviço de manutenção. 
• Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos especificados pelo 

fabricante (perigo de incêndio). 
• Os filtros antigordura devem ser limpos cada 2 meses de funcionamento, ou com 

maior frequência no caso de uso muito intenso, e podem ser lavados na máquina 
de lavar louça. 

• O filtro de carvão ativado não é lavável e não pode ser regenerado. Deve ser 
substituído cada 4 meses de funcionamento, ou com maior frequência no caso de 
uso muito intenso.    

• Se a limpeza do exaustor não for realizada de acordo com as instruções dadas, há 
risco de incêndio! 

• Limpe o exaustor com um pano húmido e detergente líquido neutro. 
 

O símbolo   colocado no produto ou na sua embalagem indica que o produto não 
pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue num centro de recolha 
seletiva próprio para reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
A eliminação correta deste produto contribui para evitar os possíveis efeitos negativos 
para o meio ambiente e a saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos 
seus resíduos. Para mais informações sobre onde entregar o produto para 
reciclagem, contacte a delegação local, os serviços municipais ou a loja onde 
comprou o produto. 
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CARACTERÍSTICAS 

598-698-798-898

  

Componentes 
Ref. Qtd Componentes do produto 
1 1 Corpo do exaustor equipado com: Comandos, iluminação, grupo 

do ventilador e filtros 
8 1 Grade direccionada de saída do ar 
9 1 Flange de redução ø 150-120 mm 
20 1 Perfil de fecho 
 
Ref. Qtd Componentes de instalação 
12a 4 Parafusos 4,2 x 44,4 
12e 2 Parafusos 2,9 x 9,5 
 
 Qtd Documentação 
 1 Manual de Instruções 

 

12e

8

9

1

12a

20
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INSTALAÇÃO 
Perfuração do plano de suporte e montagem do exaustor 

MONTAGEM COM PARAFUSOS 
• O plano de suporte do exaustor deve ficar numa posição 220 

mm mais alta relativamente ao plano inferior dos móveis 
suspensos. 

• Perfure o suporte com furos de ø 4,5 mm utilizando o gabarito 
de perfuração fornecido com o aparelho. 

• Faça um furo de ø 155 mm no plano de suporte utilizando o 
gabarito de perfuração fornecido com o aparelho. 

• Fixe com os 4 parafusos 12a (4,2 x 44,4) fornecidos com o 
aparelho. 

 

2
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MONTAGEM COM FIXAÇÃO POR ENCAIXE 
• O exaustor pode ser instalado directamente no plano inferior 

dos móveis suspensos com suportes laterais fixados por 
encaixe. 

• Faça uma abertura no plano inferior do móvel suspenso, 
conforme indicado. 

• Instale o exaustor até prender os suportes laterais com fixação 
por encaixe. 

• Bloqueie definitivamente apertando os parafusos Vf por baixo 
do exaustor. 

 

15

264

502 - 802

Vf

 

PERFIL DE FECHO 
• O espaço entre a borda do exaustor e a parede de fundo pode 

ser fechado aplicando o perfil 20 fornecido com o aparelho 
utilizando os parafusos já preparados para esta finalidade. 

 
20
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Ligações 
SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO ASPIRANTE 

Para a instalação na Versão Aspirante, ligue o exaustor 
ao tubo de saída utilizando um tubo rígido ou flexível 
de ø150 ou 120 mm; esta escolha deve ser feita pelo 
instalador. 
• Para a ligação com um tubo de ø120 mm, instale a 

flange de redução 9 na saída do corpo do exaustor. 
• Fixe o tubo com braçadeiras de aperto adequadas. O 

material necessário não é fornecido com o aparelho. 
• Tire os filtros anti-odor de carvão activo, se presentes.. 

 

9

ø 120ø 150

SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO FILTRANTE 
• Faça um furo de ø 125 mm na prateleira presente 

acima do exaustor. 
• Instale a flange de redução 9 na saída do corpo do 

exaustor. 
• Ligue a saída do corpo do exaustor com a parte 

superior do móvel suspenso utilizando um tubo 
rígido ou flexível de ø120 mm; esta escolha deve ser 
feita pelo instalador. 

• Fixe a grade direccionada 8 na saída do ar reciclado 
com 2 parafusos 12e (2,9 x 9,5) fornecidos com o 
aparelho. 

• Certifique-se da presença dos filtros anti-odor de 
carvão activo. 

 

9
ø 125

8

12e

 
LIGAÇÃO ELÉCTRICA 

• Ligue o exaustor à rede de alimentação eléctrica intercalando um interruptor bipolar com 
abertura mínima entre os contactos de 3 mm. 

• Tendo instalado o exaustor, para a primeira vez é necessário abrir o carro deslizante com força 
até perceber o encaixe do fim de curso. 
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UTILIZAÇÃO 

Quadro de mandos   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L  Luzes Liga e desliga a Iluminação. 
M  Motor Liga e desliga o motor de exaustão.  
V1  Velocidade Diminui a velocidade de funcionamento. 
V2  Velocidade Aumenta a velocidade de funcionamento 
V3  Velocidade Velocidade máxima, adequada para enfrentar as máximas emissões de 

vapores de cozedura. Desliga-se automaticamente ao fim de 6 minutos 
da entrada em função. Pode ser desligada manualmente com a pressão 
de tecla. 

S  Led Fixo Motor na função 
   A piscar Velocidade intensa 
R   Controle remoto do receptor 

 

 

M L

V1 V2

V3 R

S
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MANUTENÇÃO 
Filtros contra gordura 

LIMPAR OS FILTROS METÁLICOS CONTRA GORDURA 
• Os filtros deverão ser limpos de 2 em 2 meses de 

funcionamento, ou mais frequentemente em situações de 
utilização extrema e podem ser lavados na máquina de lavar 
louça. 

• Retire os filtros, um de cada vez, empurrando-os para trás e 
puxando-os ao mesmo tempo. 

• Lave os filtros, tendo cuidado para não os dobrar. Antes de os 
instalar novamente, certifique-se de que ficam bem secos. 

• Ao instalar novamente os filtros, certifique-se de que a pega 
fica visível do exterior. 

 

Filtro anti-odor (Versão Filtrante) 
Não pode ser lavado e não é regenerável, devendo ser substituído 
de 4 em 4 meses de utilização ou com maior frequência, se o 
aparelho for utilizado com muita intensidade. 

SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO DE CARVÃO ACTIVO 
• Tire os filtros metálicos antigordura. 
• Remova o filtro anti-odor de carvão activo saturado, conforme 

indicado.(A) 
• Monte o filtro novo prendendo-o na sua sede.(B) 
• Reinstale os filtros metálicos antigordura. 

 

A

B
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Iluminação 
SUBSTITUIÇÃO DAS LÂMPADAS 

• Tire os 2 parafusos que fixam o suporte de 
iluminação e extraia-o do exaustor. 

• Extraia a lâmpada do suporte. 
• Substitua-a por uma nova de características iguais 

lembrando-se de introduzir correctamente os dois 
pinos na sede do suporte. 

• Reinstale o suporte fixando-o com os dois parafusos 
tirados na operação anterior. 

 

 
 
 

 
 

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão (mm) Código ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 
 Οι οδηγίες χρήσης αναφέρονται σε διαφορετικά µοντέλα αυτής της συσκευής. 

Εποµένως, µπορεί να συναντήσετε περιγραφές κάποιων χαρακτηριστικών που δεν 
ανήκουν στη δική σας συσκευή. 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
• Ο κατασκευαστής δεν µπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για ενδεχόµενες ζηµιές που 

οφείλονται σε ακατάλληλη εγκατάσταση ή χρήση. 
• Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας µεταξύ της επιφάνειας των 

εστιών και του απορροφητήρα είναι 650 mm (Ορισµένα µοντέλα 
µπορούν να εγκατασταθούν σε µικρότερο ύψος. Ανατρέξτε στην 
παράγραφο µε τις διαστάσεις λειτουργίας και εγκατάστασης). 

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τιµή που 
αναγράφεται στην πινακίδα χαρακτηριστικών στο εσωτερικό του απορροφητήρα. 

• Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βεβαιωθείτε ότι το οικιακό δίκτυο τροφοδοσίας είναι 
κατάλληλα γειωµένο. 

 Συνδέστε τον απορροφητήρα στην καπνοδόχο µε ένα σωλήνα µε ελάχιστη διάµετρο 
120 mm. Η διαδροµή των ατµών πρέπει να είναι όσο το δυνατόν συντοµότερη.  

• Μη συνδέετε τον απορροφητήρα σε αγωγούς απαγωγής καπναερίων που παράγονται 
από καύση (π.χ. λέβητες, τζάκια κλπ.). 

• Αν χρησιµοποιείτε τον απορροφητήρα σε συνδυασµό µε άλλες µη 
ηλεκτρικές συσκευές (π.χ. συσκευές υγραερίου), θα πρέπει να 
εξασφαλίσετε τον επαρκή αερισµό του χώρου ώστε να εµποδίσετε 
την επιστροφή των καπναερίων. Η κουζίνα πρέπει να διαθέτει ένα 
άνοιγµα που να επικοινωνεί απευθείας µε το εξωτερικό ώστε να εξασφαλίζεται η 
είσοδος καθαρού αέρα. Όταν ο απορροφητήρας της κουζίνας χρησιµοποιείται σε 
συνδυασµό µε µη ηλεκτρικές συσκευές, η αρνητική πίεση του χώρου δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τα 0,04 mbar έτσι ώστε να αποφεύγεται η επιστροφή των καπναερίων στο 
χώρο και η αναρρόφησή τους από τον απορροφητήρα.  

• Ο αέρας δεν πρέπει να απάγεται µέσα από τον εύκαµπτο σωλήνα που 
χρησιµοποιείται για την αναρρόφηση των καπναερίων από συσκευές που 
τροφοδοτούνται µε υγραέριο ή άλλα καύσιµα (µην χρησιµοποιείτε µε συσκευές που 
απάγουν αποκλειστικά τον αέρα του χώρου).  

• Σε περίπτωση ζηµιάς του ηλεκτρικού καλωδίου, αυτό πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή ή από το σέρβις, ώστε να προληφθεί κάθε κίνδυνος.  

 

2°
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• Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της µονάδας εστιών µε υγραέριο υποδεικνύουν ότι 
απαιτείται απόσταση µεγαλύτερη από εκείνη που αναφέρεται παραπάνω, είναι 
απαραίτητο να τις λάβετε υπόψη. Πρέπει να τηρούνται όλοι οι κανονισµοί αναφορικά µε 
την εκκένωση του αέρα. 

• Χρησιµοποιείτε µόνο βίδες και εξαρτήµατα κατάλληλου τύπου για τον απορροφητήρα.  
Προειδοποίηση: η µη τοποθέτηση των βιδών και των συστηµάτων στερέωσης 
σύµφωνα µε τις παρούσες οδηγίες, µπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 

• Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο τροφοδοσίας παρεµβάλλοντας ένα διπολικό 
διακόπτη µε άνοιγµα επαφών τουλάχιστον 3 mm. 

ΧΡΗΣΗ 
• Ο απορροφητήρας έχει µελετηθεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση και για την απαγωγή 

των οσµών της κουζίνας. 
• Ποτέ µη χρησιµοποιείτε τον απορροφητήρα για σκοπό διαφορετικό από εκείνον για τον 

οποίο έχει σχεδιαστεί. 
• Ποτέ µην αφήνετε φλόγες µεγάλης έντασης κάτω από τον απορροφητήρα όταν 

λειτουργεί. 
• Ρυθµίστε την ένταση της φλόγας έτσι ώστε να κατευθύνεται αποκλειστικά προς τον πάτο 

του σκεύους µαγειρέµατος, εξασφαλίζοντας ότι δεν προεξέχει από τις πλευρές του. 
• Οι φριτέζες πρέπει να ελέγχονται συνεχώς όταν 

χρησιµοποιούνται: το καυτό λάδι µπορεί να πάρει φωτιά.  
• Μην µαγειρεύετε φαγητά φλαµπέ κάτω από τον 

απορροφητήρα: µπορεί να προκληθεί πυρκαγιά. 
• Αυτή η συσκευή µπορεί να χρησιµοποιηθεί από παιδιά 

ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτοµα µε µειωµένες ψυχικές ή 
διανοητικές ικανότητες, ή από άτοµα χωρίς πείρα και επαρκή γνώση, αρκεί να 
επιβλέπονται και εκπαιδεύονται στην ασφαλή χρήση της συσκευής και στους κινδύνους 
που απορρέουν από αυτή. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν παίζουν µε τη συσκευή. Ο 
καθαρισµός και η συντήρηση δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν 
επιβλέπονται.  

• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιµοποιείται από άτοµα (συµπεριλαµβανοµένων των 
παιδιών) µε µειωµένες ψυχικές ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτοµα χωρίς πείρα και 
επαρκή γνώση, εκτός εάν ελέγχονται και εκπαιδεύονται στη χρήση της συσκευής από 
άτοµα που ευθύνονται για την ακεραιότητά τους. 
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• ΠΡΟΣΟΧΗ: τα προσβάσιµα µέρη µπορεί να έχουν υψηλή θερµοκρασία 

κατά τη χρήση των συσκευών µαγειρέµατος. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
• Σβήνετε ή αποσυνδέετε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο πριν από 

οποιαδήποτε επέµβαση καθαρισµού ή συντήρησης. 
• Καθαρίζετε ή/και αντικαθιστάτε τα φίλτρα µετά την καθορισµένη χρονική 

περίοδο (κίνδυνος πυρκαγιάς). 
• Τα φίλτρα για λίπη πρέπει να καθαρίζονται κάθε 2 µήνες λειτουργίας ή 

συχνότερα σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης και µπορούν να 
πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων. 

• Το φίλτρο ενεργού άνθρακα δεν µπορεί να πλυθεί ούτε να αναγεννηθεί και 
πρέπει να αντικαθίσταται περίπου κάθε 4 µήνες λειτουργίας ή συχνότερα 
σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης.  

• Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς σε περίπτωση που ο καθαρισµός δεν γίνει 
σύµφωνα µε τις οδηγίες. 

• Καθαρίζετε τον απορροφητήρα χρησιµοποιώντας ένα υγρό πανί και 
ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό. 

 

Το σύµβολο  πάνω στο προϊόν ή πάνω στη συσκευασία του υποδεικνύει 
ότι το προϊόν δεν πρέπει να διατίθεται σαν ένα συνηθισµένο οικιακό 
απόρριµµα. Το προϊόν προς διάθεση πρέπει να παραδίδεται σε ένα 
κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση των ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Φροντίζοντας για τη σωστή διάθεση αυτού του 
προϊόντος, συµβάλλετε στην αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων για 
το περιβάλλον και την υγεία, που µπορεί να οφείλονται στην ακατάλληλη 
διάθεσή του. Για λεπτοµερέστερες πληροφορίες σχετικά µε την ανακύκλωση 
αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε στο ∆ήµο, στην τοπική υπηρεσία 
συλλογής απορριµµάτων ή στο κατάστηµα από το οποίο αγοράσατε το 
προϊόν. 
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 

598-698-798-898

  

Εξαρτήµατα 
Αναφ. Ποσ. Εξαρτήµατα Προϊόντος 
1  1 Σώµα Απορροφητήρα συµπληρώνεται από τον Πίνακα Ελέγχου, το 

Φωτισµό, τον Ανεµιστήρα, τα Φίλτρα 
8 1 Γρίλια Οδήγησης Αέρα Εξόδου 
9 1 Φλάντζα Μείωσης ∆ιατοµής ø 150- 120 χιλιοστών 
20  1  Στοιχείο κλεισίµατος 
 
Αναφ .Ποσ. Εξαρτήµατα Προϊόντος 
12a  4 Βίδες 4,2 x 44,4 
12e  2 Βίδες 2,9 x 9,5 
 
 Ποσ. Τεκµηρίωση 
 1 Εγχειρίδιο οδηγιών 

 

12e

8

9

1

12a

20
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
Τρυπώντας την επιφάνεια Στήριξης και Στερεώνοντας τον 

Απορροφητήρα  
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΒΙ∆ΩΝ 

• Η επιφάνεια στήριξης του απορροφητήρα πρέπει να βρίσκεται 
220 χιλιοστά πάνω από την κάτω επιφάνεια των µονάδων 
τοίχου. 

• Τρυπήστε την στήριξη µε ένα τρυπάνι ø 4,5 χιλιοστών, 
χρησιµοποιώντας τον οδηγό που παρέχεται. 

• Κόψτε µία τρύπα µεγέθους ø 155 χιλιοστών στην επιφά- 
νεια στήριξης, χρησιµοποιώντας τον οδηγό τρυπήµατος  
που παρέχεται. 

• Στερεώστε χρησιµοποιώντας τις 4 βίδες 12a (4,2 x 44,4) που 
παρέχονται. 

 

2
2

0

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΜΕ «ΚΟΥΜΠΩΜΑ» 
• Ο απορροφητήρας µπορεί να τοποθετηθεί είτε απευθείας στην 

κάτω επιφάνεια των µονάδων τοίχου χρησιµοποιώντας τις 
"κουµπωτές" πλευρικές στηρίξεις. 

• Κόψτε ένα άνοιγµα προσαρµογής στην κάτω επιφάνεια της 
µονάδας τοίχου, όπως φαίνεται. 

• Βάλτε µέσα τον απορροφητήρα µέχρι οι πλευρικές 
«κουµπωτές» στηρίξεις να κουµπώσουν. 

• Ασφαλίστε τον στη θέση του σφίγγοντας τις βίδες Vf στο κάτω 
µέρος του απορροφητήρα. 

 

15

264

502 - 802

Vf

 

ΣΤΟΙΧΕΙΟ ΚΛΕΙΣΙΜΑΤΟΣ 

• Ο χώρος µεταξύ της άκρης του απορροφητήρα και του πίσω 
τοίχου µπορεί να καλυφθεί εφαρµόζοντας το στοιχείο 20 που 
παρέχεται. 

 
20
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Συνδέσεις 
ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΠΑΓΩΓΗΣ 

Για την εγκατάσταση του µοντέλου απαγωγής, 
συνδέστε τον απορροφητήρα στο σωλήνα εξόδου µε 
έναν άκαµπτο ή εύκαµπτο σωλήνα o150 ή 120 mm, η 
επιλογή του οποίου επαφίεται στον εγκαταστάτη. 
• Για σύνδεση µε σωλήνα o120 mm, τοποθετήστε τη 

φλάντζα συστολής 9 στην έξοδο του σώµατος του 
απορροφητήρα. 

• Στερεώστε το σωλήνα µε κατάλληλα κολάρα. Τα 
αναγκαίο υλικό δεν διατίθεται µε τον εξοπλισµό. 

• Αφαιρέστε τυχόν φίλτρο ενεργού άνθρακα. 

 

9

ø 120ø 150

Συνδέσεις 
ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΕΡΑ ΕΚ∆ΟΣΗΣ ΕΠΑΝΑΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΑΕΡΑ 

• Κόψτε µία τρύπα ø 125 χιλιοστών στη µονάδα του 
τοίχου πάνω από τον απορροφητήρα. 

• Βάλτε τη φλάντζα µείωσης διατοµής 9 στην έξοδο 
του σώµατος απορροφητήρα. 

• Συνδέστε την έξοδο του σώµατος απορροφητήρα στο 
πάνω µέρος της µονάδας τοίχου χρησιµοποιώντας ένα 
σταθερό ή εύκαµπτο σωλήνα ø 120 χιλιοστών, 
επιλεγόµενος από τον εγκαταστάτη. 

• Στερεώστε το σωλήνα στη θέση του χρησιµοποιώντας 
σφιγκτήρα σωλήνων (δεν παρέχεται). 

• Στερεώστε τις γρίλιες οδηγούς 8 στην έξοδο 
επανακυκλο φορίας αέρα χρησιµοποιώντας τις 2 βίδες 
12e (2,9 x 9,5) που παρέχονται. 

• Σιγουρευτείτε ότι φίλτρα ενεργού άνθρακα έχουν 
τοποθετηθεί. 

 

9
ø 125

8

12e

 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝ∆ΕΣΗ 

• Συνδέστε τον απορροφητήρα στην κεντρική παροχή τροφοδοσίας διαµέσου ενός διπολικού 
διακόπτη που έχει ένα κενό επαφών τουλάχιστον 3 χιλιοστών.  

• Κατά το άνοιγµα της συρόµενης θήκης για πρώτη φορά µετά την τοποθέτηση του απορ- 
ροφητήρα, τραβήξτε την έξω απότοµα µέχρι να κάνει «κλικ». 
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ΧΡΗΣΗ 
Πίνακας ελέγχου  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L  Φως Έναρξη και παύση λειτουργίας του συστήµατος φωτισµού 

M  Μοτέρ Έναρξη και παύση λειτουργίας του µοτέρ του εξαγωγέα  

V1  Ταχύτητα Μείωση της ταχύτητας λειτουργίας 

V2  Ταχύτητα Αύξηση της ταχύτητα λειτουργίας 

V3  Εντατική  ταχύτητα Μέγιστη ταχύτητα, χρησιµοποιείται για την εξάλειψη της µέγιστης εκποµπής ατµών 

θέρµανσης .Κλείνει αυτόµατα µετά από 6 λεπτά λειτουργίας. Μπορεί να διακοπεί και 

χειροκίνητα, πιέζοντας το κουµπί. 

S  Ενδεικτική λυχνία Σταθερό Led λειτουργίας µοτέρ 

   Αναβοσβήνον Led εντατικής ταχύτητας 

R   ∆έκτης για Τηλεχειριστήριο 

 

 

M L

V1 V2

V3 R

S
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Φίλτρα για λίπη 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕΤΑΛΛΙΚΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ ΓΙΑ ΛΙΠΗ 
• Μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων και απαιτούν 

καθαρισµό τουλάχιστον κάθε 2 µήνες χρήσης ή συχνότερα σε 
περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

• Αφαιρείτε τα φίλτρα ένα τη φορά, επεµβαίνοντας στους 
ειδικούς γάντζους. 

• Πλύνετε τα φίλτρα χωρίς να τα στραβώσετε και αφήστε τα να 
στεγνώσουν πριν τα τοποθετήσετε στη θέση τους. 

• Τοποθετήστε τα έτσι ώστε η λαβή να παραµείνει προς το 
εξωτερικό µέρος. 

 

Φίλτρο ενεργού άνθρακα (Μοντέλο ανακύκλωσης) 
∆εν µπορούν να πλυθούν και να αναγεννηθούν και πρέπει να 
αντικαθίστανται τουλάχιστον κάθε 4 µήνες χρήσης ή συχνότερα 
σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ ΕΝΕΡΓΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ 

• Βγάλτε τα µεταλλικά φίλτρα για λίπη. 
• Βγάλτε τα κορεσµένα φίλτρα ενεργού άνθρακα όπως στο 

σχέδιο (A). 
• Τοποθετήστε τα νέα φίλτρα όπως στο σχέδιο (B). 
• Τοποθετήστε τα µεταλλικά φίλτρα για λίπη. 

 

A

B
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Φωτισµός 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ 

• Βγάλτε τις 2 βίδες που στερεώνουν τη βάση 
φωτισµού και βγάλτε την από τον απορροφητήρα. 

• Βγάλτε το λαµπτήρα από τη βάση. 
• Αντικαταστήστε τον µε νέο λαµπτήρα ίδιων 

χαρακτηριστικών, έτσι ώστε να προσαρµόσουν 
σωστά τα δύο βύσµατα στις υποδοχές της βάσης. 

• Τοποθετήστε τη βάση και στερεώστε την µε τις δύο 
βίδες που αφαιρέσατε. 

 

 
 

 
 

 
 

Λαµπτήρας Κατανάλωση (W) Κάλυκας Τάση (V) ∆ιαστάσεις (mm) Κωδικός ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ 
 
 В инструкциях по эксплуатации описаны различные модели прибора. 

Поэтому вы можете встретить описание некоторых характеристик, не 
относящихся к приобретенному вами прибору. 

УСТАНОВКА 
• Изготовитель не несет ответственность за убытки, возникающие в результате 

неправильной установки или эксплуатации прибора. 
• Безопасное расстояние между варочной панелью и 

всасывающей вытяжкой должно быть не менее 650 
мм (некоторые модели можно устанавливать ниже; см. 
раздел, посвященный рабочим размерам и операциям 
по установке прибора). 

• Проверьте соответствие напряжения сети указанному 
на табличке, закрепленной внутри вытяжки. 

• Для приборов класса I проверьте, чтобы в электрической сети вашего дома 
была предусмотрена соответствующая система заземления. 

 Соедините вытяжку с дымоходом с помощью трубы минимального диаметра 
120 мм. Труба для отведения дыма должна быть как можно короче.  

• Не соединяйте всасывающую вытяжку с дымоходами, по которым выводится 
дым, образующийся в процессе горения (например, 
отопительные котлы, камины и проч.). 

• Если вытяжной аппарат используется в сочетании с 
приборами, работающими не от электрического тока 
(например, газовые приборы), помещение должно 
хорошо проветриваться во избежание обратного 
потока отходящих газов. Для притока в помещение 
свежего воздуха на кухне должно быть предусмотрено выходящее на улицу 
окно. При пользовании кухонной вытяжкой в сочетании с приборами, 
работающими не от электрического тока, отрицательное давление в 
помещении не должно превышать 0,04 мбар с тем, чтобы дым не всасывался 
вытяжкой обратно в помещение.  

• Во избежание опасности в случае повреждения кабеля питания, он должен 
быть заменен изготовителем или специалистами отдела технического 
обслуживания.  

 

2°
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•  Если в инструкциях по установке газовой плиты сказано, что расстояние до 
вытяжки должно быть больше указанного выше, следует 
придерживаться предписанных размеров. Соблюдайте все 
нормативные требования по отведению отработанного воздуха. 

• Используйте только винты и метизы, пригодные для установки 
вытяжки.  Предупреждение: использование винтов и зажимных 
устройств, не соответствующих указаниям данных инструкций, может 
привести к возникновению опасных ситуаций и к электрическим ударам. 

• Соедините вытяжку с сетью питания с помощью двухполюсного 
выключателя с минимальным разведением контактов 3 мм. 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
• Всасывающая вытяжка предназначена только для применения в быту 

для удаления из кухни запахов от готовки. 
• Никогда не пользуйтесь вытяжкой в иных целях, отличных от тех, для 

которых она предназначена. 
• Никогда не оставляйте высокое пламя под вытяжкой, находящейся в 

работе. 
• Регулируйте силу пламени таким образом, чтобы оно оставалось под 

дном емкости для готовки и не вырывалось за его пределы. 
• При готовке во фритюрнице постоянно следите 

за ее работой: сильно нагретое масло может 
воспламениться.  

• Не готовьте блюда фламбе под вытяжкой: 
опасность возникновения пожара. 

• Прибором могут пользоваться дети старше 8 
лет и лица с ограниченными психическими, физическими и сенсорными 
способностями, а также не имеющие достаточного опыта и знаний, но 
только под присмотром ответственных лиц и при условии, что они 
обучены безопасной эксплуатации прибора и знают о связанных с его 
неправильным использованием опасностях. Следите, чтобы дети не 
играли с прибором. Очистку и уход за прибором должен обеспечивать 
пользователь, такие действия могут выполнять и дети, но только под 
надзором взрослых. 
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• “ ВНИМАНИЕ: доступные части вытяжки могут сильно нагреваться во 

время работы газовых приборов. 

УХОД 
• Перед выполнением любой операции по очистке и уходу выключите 

или отсоедините прибор от электрической сети. 
• Очищайте и/или заменяйте фильтры по истечении указанного периода 

времени (опасность возникновения пожара). 
• Жировые фильтры необходимо очищать раз в 2 месяца работы или 

чаще в случае очень интенсивного использования прибора; жировые 
фильтры можно мыть в посудомоечной машине. 

• Фильтр на активированном угле нельзя мыть и восстанавливать, его 
следует менять примерно раз в 4 месяца работы или чаще в случае 
очень интенсивного использования прибора.  

• "Опасность возникновения пожара, если очистка прибора не 
выполняется в соответствии с инструкциями". 

• Очищайте вытяжку влажной тряпкой, смоченной в нейтральном жидком 
моющем веществе. 

 

Символ   на изделии или на упаковке указывает, что прибор нельзя 
выбрасывать, как обычный бытовой мусор. Прибор, подлежащий 
уничтожению, необходимо сдать в специальный сборный пункт для 
повторного использования электрических и электронных компонентов. 
Пользователь, правильно сдающий прибор на переработку, помогает 
предотвратить потенциальные негативные последствия для окружающей 
среды и для здоровья людей, возникающие в случае неправильного его 
уничтожения. За более подробной информацией о вторичном 
использовании прибора обращайтесь в городской совет, в местную 
службу по переработке отходов или в магазин, где прибор был 
приобретен. 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 

598-698-798-898

  

Части 
Об. Кол. Части изделия 
1 1 Корпус вытяжки в комплекте с устройствами управления, 

освещением, вентилятором, фильтрами 
8  1 Регулируемая решетка выпуска воздуха 
9 1 Переходный фланец ø 150-120 мм 
20 1 Затворный профиль 
 
Об. Кол. Установочные элементы  
12a 4 Винты 4,2 x 44,4 
12e 2 Винты 2,9 x 9,5 
 
 Кол. Документы  
 1 Руководство по эксплуатации 

 

12e

8

9

1

12a

20
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УСТАНОВКА 

Сверление опорной плиты и установка вытяжки 

КРЕПЛЕНИЕ ВИНТАМИ 

• Опорная плита вытяжки должна выступать на 220 мм 
меньше по сравнению с нижним уровнем полок. 

• Просверлить ø 4,5 мм опору, используя входящий в 
комплект шаблон сверления. 

•  Сделать в опорной плите отверстие ø 150 мм, используя 
входящий в комплект шаблон сверления. 

•  Закрепить входящими в комплект 4 винтами 12a (4,2 x 
44,4). 

 

2
2

0

КРЕПЛЕНИЕ ЗАЩЕЛКАМИ  

• Вытяжка может быть закреплена прямо к нижней стороне 
полок боковыми опорами с защелками. 

• Сделать, как показано, пазы на нижней стороне полки. 
• Вставить вытяжку и зацепить боковые опоры на защелках. 
• Окончательно закрепить вытяжку винтами Vf, 

находящимися под прибором. 

 

15

264

502 - 802

Vf

 

ЗАТВОРНЫЙ ПРОФИЛЬ 

• Пространство между краем вытяжки и задней стеной 
может быть закрыто прилагаемым в комплекте профилем 
20 и соответствующими винтами. 

 20
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Соединения 

ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
Для установки всасывающей вытяжки соединить ее 
с выпускной трубой жесткой или гибкой трубкой 
диаметром 150 или 120 мм, тип которой может 
выбрать монтажник. 
• Для соединения трубкой Ø 120 мм вставить переходный 

фланец 9 в выпускное отверстие корпуса вытяжки. 
• Закрепить трубку соответствующими трубными 

зажимами. Необходимый крепежный материал не 
входит в комплект. 

• Вынуть фильтры от запахов на активном угле. 

 

9

ø 120ø 150

ВЫХОД ВОЗДУХА ИЗ ФИЛЬТРУЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 

• Сделать в полке над вытяжкой отверстие ø 
125мм. 

• Вставить переходный фланец 9 в выходное 
отверстие в корпусе вытяжки. 

• Соединить фланец с выпускным отверстием 
полки над вытяжкой жесткой или гибкой трубой 
ø 120 мм. 

• Закрепить трубу соответствующими зажимами. 
Необходимый для этого материал не входит в 
комплект поставки. 

• Закрепить решетку 8 на выпускном отверстии 2 
 винтами 12e (2,9 x 9,5) (прилагаются). 
• Проверить наличие в вытяжке фильтров от 

запахов на активном угле. 

 
 

9
ø 125

8

12e

 
ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

• Подключить вытяжку к сети питания через двухполюсный выключатель с 
минимальным разведением контактов в 3 мм. 

• После установки вытяжки необходимо в первый раз энергично открыть выдвижную 
тележку, чтобы услышать щелчок останова. 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
Пульт управления   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L  Освещение Включает и выключает осветительный прибор. 
M  Двигатель Включает и выключает двигатель всасывания.  
V1  Скорость Снижает скорость работы. 
V2  Скорость Повышает скорость работы. 
V3  Скорость Максимальная скорость, служит для обработки максимального 

количества пара интенсивного процесса готовки. Выключается 
автоматически через 6 минут после начала работы. Может быть 
отключена вручную нажатием на клавишу.  

S  Индикатор Пост. свет Двигатель включен 
   Мигает Интенсивная скорость 
R   Приемник пульта дистанционного управления 

 

 

M L

V1 V2

V3 R

S



   
 

RU 
 

3
8 

38 

УХОД 
Противожировые фильтры 

ОЧИСТКА МЕТАЛЛИЧЕСКИХ ПРОТИВОЖИРОВЫХ ФИЛЬТРОВ 

• Такой фильтр можно также мыть в посудомоечной 
машине. Мыть фильтр необходимо не реже одного раза в 2 
месяца или чаще в случае его активного применения. 

• Снять фильтр, для чего прижать его к задней стороне узла 
и одновременно потянуть вниз. 

• Помыть фильтр, следя за тем, чтобы он не погнулся, и дать 
ему просохнуть. 

• Поставить фильтр на место так, чтобы ручка находилась с 
наружной стороны и была видна. 

 

Фильтр от запахов (фильтрующая вытяжка) 

Такой фильтр нельзя мыть и восстанавливать, его следует 
менять в среднем раз в 4 месяца или даже чаще в случае 
особо интенсивного использования вытяжки. 

ЗАМЕНА УГОЛЬНОГО ФИЛЬТРА НА АКТИВНОМ УГЛЕ 

• Вынуть противожировые фильтры. 
• Вынуть насыщенные фильтры от запахов на активном 

угле, как показано на рисунке (А). 
• Поставить новые фильтры, как показано на рисунке (В). 
• Закрепить противожировые фильтры. 
 

A

B
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Освещение 
ЗАМЕНА ЛАМП 

• Снять 2 винта крепления патрона и вынуть его из 
вытяжки. 

• Вынуть из патрона лампу. 
• Заменить ее на новую с такими же 

характеристиками; правильно вставить два 
штыревых контакта в гнездо лампового патрона. 

• Вновь установить ламповый патрон и закрепить 
его снятыми ранее винтами. 

 

 

 
 

Лампа Потребление (Вт) Патрон Напряжение (В) Размер (MM) Код ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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ADVIEZEN EN SUGGESTIES 
 De gebruiksaanwijzingen hebben betrekking op verschillende modellen van dit 

apparaat. Mogelijk vindt u dan ook beschrijvingen van aparte kenmerken die niet over 
uw specifieke apparaat gaan. 

INSTALLATIE 
• De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van een onjuiste 

installatie of oneigenlijk gebruik. 
• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de 

afzuigkap is 650 mm (sommige modellen kunnen op een kleinere 
afstand worden geïnstalleerd; zie de paragraaf over de 
werkafmetingen en de installatie). 

• Controleer of de netspanning overeenstemt met de spanning die 
op het typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap staat 
vermeld. 

• Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw woning over een 
goede aarding beschikt. 

 Sluit de afzuiginrichting op het rookkanaal aan met een pijp met een minimale diameter 
van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject afleggen.  

• Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die 
verbrandingsgassen afvoeren (bijv. van verwarmingsketels, 
open haarden, enz.). 

• Als de afzuiginrichting in combinatie met niet-elektrische 
apparaten wordt gebruikt (bijv. gasapparaten), moet het vertrek 
voldoende geventileerd zijn om te voorkomen dat de uitgestoten 
gassen terugstromen. De keuken dient over een opening te 
beschikken die direct in verbinding staat met de buitenlucht om de toevoer van schone 
lucht te garanderen. Wanneer de afzuigkap in combinatie met niet-elektrische apparaten 
wordt gebruikt, mag de onderdruk in het vertrek niet groter zijn dan 0,04 mbar om te 
voorkomen dat de damp opnieuw door de afzuigkap in het vertrek gezogen wordt.  

• Een beschadigd netsnoer moet door de producent of de technische servicedienst 
worden gerepareerd om elk risico te vermijden.  

• De lucht mag niet worden afgevoerd via een slang die wordt gebruikt voor de 
rookafzuiging door apparaten op gas of andere brandstoffen (niet gebruiken met 
apparaten die alleen lucht in de ruimte afgeven).  

 

2°
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• Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen dat een grotere afstand in 
acht moet worden genomen dan hierboven is aangegeven, dan moet daar rekening 
mee worden gehouden. Alle regels voor de luchtafvoer moeten in acht worden 
genomen. 

• Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de afzuigkap.  
Waarschuwing: indien de schroeven en bevestigingssystemen niet volgens deze 
aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar voor elektrische schokken. 

• Sluit de afzuigkap op het elektriciteitsnet aan met een tweepolige schakelaar met een 
afstand tussen de contacten van minstens 3 mm. 

 

GEBRUIK 
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik om kookgeuren te 

verwijderen. 
• Gebruik de afzuigkap nooit voor andere doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is. 
• Laat nooit hoog brandende branders onbedekt onder een 

werkende afzuigkap. 
• Regel de vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen 

omhoogkomen. 
• Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de 

oververhitte olie zou vlam kunnen vatten.  
• Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden: 

brandgevaar. 
• Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door personen 

met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met onvoldoende ervaring 
en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed geïnstrueerd zijn over een veilig 
gebruik van het apparaat en de gevaren die ermee samenhangen. Zorg ervoor dat 
kinderen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker 
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan.  

• Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen (waaronder kinderen) met 
geestelijke, lichamelijke of zintuiglijke beperkingen, of door personen zonder ervaring 
en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het gebruik van 
het apparaat door personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid. 
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• “ LET OP: tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke 

delen erg heet worden ”. 

ONDERHOUD 
• Schakel het apparaat uit of koppel het los van het elektriciteitsnet alvorens 

reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. 
• De filters reinigen en/vervangen na de aangegeven tijdsperiode 

(brandgevaar). 
• De vetfilters moeten om de 2 maanden worden schoongemaakt, of vaker bij 

zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de afwasmachine worden gewassen. 
• Het actieve koolstoffilter is niet afwasbaar of regenereerbaar en moeten 

ongeveer om de 4 maanden worden vervangen, of vaker bij zeer intensief 
gebruik.  

• 'Er bestaat brandgevaar als de reiniging niet volgens de voorschriften wordt 
uitgevoerd.' 

• Maak de afzuigkap schoon met een vochtige doek en een mild vloeibaar 
schoonmaakmiddel. 

 

Het symbool   op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product 
niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter naar een 
speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve 
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde 
afvalbehandeling. Neem voor meer details over het recyclen van dit product 
contact op met uw gemeente, de plaatselijke vuilophaaldienst of de winkel 
waar u het product hebt gekocht. 
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EIGENSCHAPPEN 

598-698-798-898

  

Onderdelen 
Ref. Aant. Productonderdelen 
1  1 Wasemkap compleet met:Bedieningen, Licht, Ventilatorgroep, 

Filters 
8 1 Richtingrooster luchtuitlaat 
9 1 Reductieflens ø 150-120 mm 
20  1  Sluitprofiel 
 
Ref. Aant. Installatieonderdelen 
12a  4 Schroeven 4,2 x 44,4 
12e  2 Schroeven 2,9 x 9,5 
 
 Aant. Documentatie 
 1 Gebruiksaanwijzing 

 

12e

8

9

1

12a

20
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INSTALLATIE 
Boren van gaten in draagvlak en montage kap 

MONTAGE MET SCHROEVEN 
• Het draagvlak van de kap moet 220 mm hoger zijn dan het 

ondervlak van de hangkastjes. 
•  Boor een gat van ø 4,5 mm in de drager met behulp van de 

bijgeleverde boormal. 
• Boor een gat van ø 150 mm in het draagvlak met behulp van de 

bijgeleverde boormal. 
•  Bevestig met de 4 bijgeleverde schroeven 12a (4,2 x 44,4). 

 

2
2

0

MONTAGE MET KLIKBEVESTIGING 
• De kap kan rechtstreeks op het ondervlak van de hangkastjes 

worden geinstalleerd met zijsteunen met klikbevestiging. 
• Boor gaten in de ondervlakken van de hangkastjes, zoals 

aangegeven.   
• Plaats de kap tot deze vasthaakt op de zijsteunen met 

klikbevestiging.  
• Blokkeer het geheel door de schroeven Vf  vanaf de onderkant 

van de kap vast te draaien. 

 

15

264

502 - 802

Vf

 

SLUITPROFIEL 

• De ruimte tussen de rand van de kap en de achterwand kan 
worden afgesloten met behulp van het bijgeleverde profiel 20 
met de voor dit doel reeds aanwezige schroeven. 

 
20
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Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Bij installatie in afzuigversie, moet u de wasemkap met 
de uitlaatleiding verbinden door middel van een starre 
of buigzame leiding van ø 150 of 120 mm, naar keuze 
van de installateur. 
• Voor verbinding met een leiding van ø120 mm, moet 

de reductieflens 9 op de uitlaat van de wasemkap 
worden aangebracht. 

• Zet de leiding vast met geschikt leidingklemmen. Het 
benodigde materiaal wordt niet bij de wasemkap 
geleverd. 

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof. 

 

9

ø 120ø 150

LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 

• Boor een gat van ø 125 mm in de eventuele plank 
boven de kap. 

• Breng de reductieflens 9 op de uitlaat van de 
wasemkap aan. 

• Verbind de flens met de uitlaatopening op de plank 
boven de kap met behulp van een starre of flexibele 
leiding van ø120 mm. 

• Zet de leiding vast met geschikte leidingklemmen. 
Het benodigde materiaal wordt niet bij de wasemkap 
geleverd. 

• Bevestig het richtingsrooster 8 op de uitlaat van de 
gerecirculeerde lucht met 2 van de bijgeleverde 
schroeven 12e  (2,9 x 9,5). 

• Verzeker u ervan dat het geurfilter met actieve 
koolstof geïnstalleerd is. 

 

9
ø 125

8

12e

 
ELEKTRISCHE AANSLUITINGETTRICA 

• Sluit de wasemkap aan op de netspanning  met een tweepolige schakelaar ertussen met een 
opening tussen de contacten van tenminste 3 mm. 

• Nadat u de kap geïnstalleerd heeft, moet u het uitschuifbare gedeelte de eerste keer met kracht 
naar buiten trekken tot het niet verder kan en u een klik hoort. 
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GEBRUIK 
Bedieningspaneel  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L  Lichten  Hiermee schakelt u de verlichting aan en uit 

M  Motor Hiermee schakelt u de afzuigmotor aan en uit  

V1  Snelheid Verlaagt de werkingssnelheid. 

V2  Snelheid Verhoogt de werkingssnelheid. 

V3  Intensieve Snelheid  Maximumsnelheid, geschikt om de grootste kookdampen tegen te gaan. Gaat                          
6 minuten na inschakeling automatisch weer uit. Kan met de hand worden 
uitge-schakeld door op de toets te drukken. 

S  Led Permanent Led motorinschakeling. 

   Knipperend Led intensieve snelheid. 

R   Ontvanger voor afstandsbediening. 

 

 

M L

V1 V2

V3 R

S
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ONDERHOUD 
Vetfilters 

REINIGING VAN DE ZELFDRAGENDE METALEN VETFILTERS 

• De filters moeten eens in de 2 maanden of, bij bijzonder 
intensief gebruik, vaker gereinigd worden, en kunnen ook in de 
vaatwasmachine worden gewassen. 

• Verwijder de filters één voor één door ze naar de achterkant 
van de groep te duwen en ze tegelijkertijd omlaag te trekken.  

• Was de filters en vermijd hierbij ze te buigen, en laat ze drogen 
alvorens ze terug te plaatsen. 

• Plaats de vetfilters terug en let er hierbij op dat de handgreep 
zichtbaar blijft. 

 

Geurfilter (filterversie) 
De filters kunnen niet gewassen en niet geregenereerd worden en 
dienen bij gebruik van de kap tenminste eens in de 4 maanden of, 
bij bijzonder intensief gebruik, vaker te worden vervangen.  

VERVANGING FILTER MET ACTIEVE KOOLSTOF 

• Verwijder de vetfilters. 
• Verwijder de verzadigde geurfilters met actieve koolstof, zoals 

aangegeven (A). 
• Monteer de nieuwe filters (B). 
• Plaats de vetfilters terug. 

 

A

B
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Verlichting 
VERVANGING VAN DE LAMPEN 

• Verwijder de 2 schroeven waarmee de lamphouder is 
bevestigd en verwijder de houder uit de kap. 

• Trek de lamp uit de houder. 
• Vervang de lamp door een nieuwe lamp met dezelfde 

eigenschappen en let er hierbij op dat de twee pinnen 
correct in de behuizing van de worden gestoken. 

• Monteer de houder door hem te bevestigen met de 
twee eerder verwijderde schroeven. 

 

 
 
 

 
 

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 
DRPAR-5/840-220/240-GU10-

35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-

35/36 
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RECOMANDĂRI ŞI SUGESTII 
 Instrucţiunile de utilizare se referă la diverse modele ale acestui aparat. Prin urmare, 

ar putea exista descrieri ale unor elemente individuale care nu aparţin aparatului 
dumneavoastră specific. 

INSTALAREA 
• Producătorul nu este responsabil pentru eventualele daune 

cauzate de instalarea şi utilizarea incorectă. 
• Distanţa minimă de siguranţă între plită şi hotă este de 650 

mm (unele modele pot fi montate la o înălţime mai mică; a se 
vedea paragraful referitor la dimensiunile de lucru şi la 
instalare). 

• Controlaţi ca tensiunea de reţea să corespundă celei indicate 
pe plăcuţa cu date tehnice aplicată pe partea interioară a hotei. 

• Pentru aparatele din Clasa I, controlaţi ca reţeaua casnică de alimentare să dispună 
de o împământare adecvată. 

 Conectaţi ventilatorul extractor la conducta de evacuare a fumului cu ajutorul unei 
conducte cu diametrul minim de 120 mm. Traseul fumului trebuie să fie cât mai scurt 
posibil.  

• Nu conectaţi hota aspirantă la conducte de evacuare care 
transportă fumuri de ardere (de ex. de la boilere, şemineuri etc.). 

• Dacă ventilatorul extractor este utilizat în combinaţie cu aparate 
neelectrice (de ex. aparate pe gaz), trebuie să se asigure un 
nivel suficient de aerisire în încăpere pentru a împiedica returul 
gazelor de evacuare. Bucătăria trebuie să prezinte o deschidere 
care comunică direct cu exteriorul, pentru a asigura intrarea aerului curat. Dacă hota 
de bucătărie este utilizată în combinaţie cu aparate nealimentate cu curent electric, 
presiunea negativă din încăpere nu trebuie să depăşească 0,04 mbari, pentru a evita 
ca hota să aspire fumurile înapoi în încăpere.  

• Aerul nu trebuie să fie evacuat printr-un furtun flexibil utilizat pentru aspirarea fumului 
provenit de la aparate alimentate cu gaz sau alţi combustibili (a nu se utiliza cu aparate 
care evacuează exclusiv aerul în încăpere).    

• Dacă este deteriorat, cablul de alimentare trebuie înlocuit de către producător sau de 
serviciul de asistenţă tehnică, pentru a evita orice risc.  

 

2°
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• Dacă în instrucţiunile de instalare pentru plita pe gaz se precizează o distanţă 
mai mare decât cea indicată mai sus, aceasta trebuie respectată. Trebuie să se 
respecte toate normele referitoare la evacuarea aerului. 

• Utilizaşi numai şuruburi şi elemente de prindere de tip corespunzător pentru 
hotă. Avertizare: lipsa instalării şuruburilor sau a dispozitivelor de fixare în 
conformitate cu aceste instrucţiuni poate cauza riscuri de şoc electric. 

• Conectaţi hota la alimentarea de la reţea cu ajutorul unui întrerupător bipolar cu 
deschiderea între contacte de cel puţin 3 mm. 

UTILIZAREA 
• Hota aspirantă a fost proiectată exclusiv pentru uz casnic, având scopul de a 

elimina mirosurile din bucătărie. 
• Nu utilizaţi niciodată hota în scopuri diferite de cel pentru care a fost proiectată. 
• Nu lăsaţi niciodată flăcări înalte sub hotă atunci când aceasta este în funcţiune. 
• Reglaţi intensitatea flăcării astfel încât să o dirijaţi 

exclusiv sub fundul vasului de gătit, asigurându-vă că 
nu cuprinde şi laturile acestuia. 

• Friteuzele trebuie să fie permanent controlate în 
timpul utilizării: uleiul supraîncălzit ar putea lua foc.  

• Nu pregătiţi preparate flambate sub hotă: ar putea 
surveni un incendiu. 

• Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de cel puţin 8 ani şi de către 
persoane cu capacităţi fizice, senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de 
experienţă şi cunoştinţe, cu condiţia să fie supravegheate atent şi instruite în 
privinţa modului de utilizare în siguranţă a aparatului şi în privinţa pericolelor pe 
care acesta le prezintă. Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu 
aparatul. Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie să fie efectuate de copii, dacă 
aceştia nu sunt supravegheaţi.  

• Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, 
senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de experienţă şi cunoştinţe, cu excepţia 
cazului în care sunt supravegheate ori li s-au dat instrucţiuni în legătură cu 
folosirea aparatului, de către o persoană răspunzătoare pentru siguranţa lor. 
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• “ ATENŢIE: componentele accesibile pot deveni fierbinţi în timpul utilizării 
aparatelor de gătit. 

ÎNTREŢINEREA 
• Opriţi sau deconectaţi aparatul de la reţeaua de alimentare înainte de a 

efectua orice operaţie de curăţare şi întreţinere. 
• Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrele după perioada de timp specificată (pericol de 

incendiu). 
• Filtrele antigrăsime trebuie să fie curăţate la interval de 2 luni de utilizare sau 

mai frecvent în cazul utilizării intense şi pot fi spălate în maşina de spălat 
vase. 

• Filtrul cu carbon activ nu poate fi spălat sau regenerat şi trebuie să fie 
înlocuit la interval de aproximativ 4 luni de utilizare sau mai frecvent în cazul 
utilizării intense.  

• "Există riscul de incendiu, dacă operaţia de curăţare nu se efectuează 
conform cu instrucţiunile." 

• Curăţaţi hota folosind o cârpă umedă şi un detergent lichid neutru. 
 

Simbolul   de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul că produsul nu 
trebuie să fie aruncat împreună cu gunoiul menajer. Produsul trebuie să fie 
predat la punctul de colectare corespunzător pentru reciclarea componentelor 
electrice şi electronice. Asigurându-vă că aţi eliminat în mod corect produsul, 
ajutaţi la evitarea potenţialelor consecinţe negative pentru mediul înconjurător 
şi pentru sănătatea persoanelor, consecinţe care ar putea deriva din 
aruncarea necorespunzătoare a acestui produs. Pentru informaţii suplimentare 
detaliate despre reciclarea acestui produs, contactaţi primăria, serviciul local 
pentru eliminarea deşeurilor sau magazinul de unde l-aţi achiziţionat. 
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CARACTERISTICI 

598-698-798-898

  

Componente 

Ref. Cant. Componentele produsului  
1 1 Corp Hotă prevăzut cu: Comenzi, lumină, grup ventilator, filtre 
8  1 Grătar orientat Ieşirea aerului 

9 1 Flanşă de reducţie ø 150 - 120 mm 

20 1 Profil închidere 
  
Ref. Cant. Componente de instalare  
12a 4 Şuruburi 4,2 x 44,4 

12e 2 Şuruburi 2,9 x 9,5 
   
 Cant. Documentaţie  
 1 Manual de Instrucţiuni 

 

12e

8

9

1

12a

20
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INSTALAREA 

Găurire plan de suport şi montaj hotă 

MONTAJ CU ȘURUBURI 

• Planul de suport al hotei trebuie să fie retras cu 220 mm faţă de 
planul inferior al mobilei suspendate. 

• Realizaţi o gaură cu ø 4,5 mm în suport folosind şablonul 
pentru efectuarea găurilor din dotare. 

•  Executaţi o gaură cu ø 150 mm pe planul de suport, folosind 
şablonul pentru efectuarea găurilor din dotare. 

•  Fixaţi cu 4 şuruburi 12a (4,2 x 44,4) din dotare. 

 

2
2

0

MONTAJUL CU FIXAREA CU DECLANŞARE  
•  Hota poate fii instalată direct pe raftul inferior al mobilei 

suspendate cu Suporturile laterale prin declanşare. 
• Realizaţi o adâncitură în raftul inferior al mobilei suspendate, 

aşa cum este indicat. 
• Introduceţi hota până când se agaţă Suporturile laterale cu 

declanşare. 
• Blocaţi definitiv prin strângerea şuruburilor Vf de dedesubtul 

hotei. 

 

15

264

502 - 802

Vf

 

ELEMENT DE ÎNCHIDERE 
• Spaţiul dintre marginea hotei şi peretele din spate poate fi 

închis prin aplicarea elementului 20 furnizat, cu ajutorul 
şuruburilor special furnizate în acest scop. 

 
20
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Conexiuni 
IEŞIREA AERULUI VERSIUNE ASPIRANTĂ 

Pentru instalarea în Versiunea Aspirantă racordaţi Hota 
la conducta de ieşire prin intermediul unei ţevi rigide 
sau flexibilă cu ø150 sau 120 mm, alegerea acesteia 
este lăsată instalatorului. 

• Pentru racordarea cu o ţeavă cu ø120 mm, introduceţi 
Flanşa de reducţie 9 în Ieşirea Corpului Hotei. 

• Fixaţi ţeava cu coliere adecvate. Materialul necesar 
nu este dat în dotaţie. 

• Scoateţi eventualele Filtre miros şi Cărbune activ. 

 

9

ø 120ø 150

EVACUARE AER, VERSIUNE CU FILTRU 
• Realizaţi un orificiu cu diametrul ø 125 mm pe 

consola de deasupra hotei. 
• Introduceţi flanşa de reducţie 9 pe evacuarea corpului 

hotei. 
• Conectaţi flanşa la orificiul de evacuare de pe 

consola amplasată deasupra hotei cu ajutorul unui tub 
rigid sau flexibil, având diametrul ø120 mm. 

• Fixaţi tubul cu coliere corespunzătoare. Materialul 
necesar nu este în dotare. 

• Fixaţi grila direcţionată 8 pe evacuare, cu cele 2 
şuruburi 12e (2,9 x 9,5) din dotare. 

• Asiguraţi-vă că sunt montate filtrele antimiros cu 
carbon activ. 

 

9
ø 125

8

12e

 
CONEXIUNI ELECTRICE 

• Conectaţi hota la sursa de alimentare prin intermediul unui comutator cu doi poli ce are o 
distanţă între contacte de cel puţin 3 mm. 

• Atunci când deschideţi culisaţi hota în afară pentru prima dată după instalare, trageţi până se 
aude un click.  
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UTILIZARE 

Panoul de comenzi   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L  Lumină Aprinde şi stinge instalaţia de iluminare. 
M  Motor Aprinde şi stinge motorul de aspiraţie.  
V1  Viteză Reduce viteza de funcţionare. 
V2  Viteză Măreşte viteza de funcţionare. 
V3  Viteză Viteza maximă, adecvată pentru a face faţă emisiilor maxime de vapori 

de la gătitul intensiv. Se stinge automat după 6 minute de la intrarea în 
funcţiune. Poate fi deconectată manual apăsând pe orice tastă.  

S  Led Fix Motor pornit 
   Intermitent Viteză intensivă 

R   Receptor telecomandă 

 

 

M L

V1 V2

V3 R

S
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ÎNTREŢINERE 
Filtre împotriva grăsimii 

CURĂŢAREA FILTRELOR ÎMPOTRIVA GRASIMII METALICE 
AUTOPORTANTE 

• Sunt lavabile şi în maşina de spălat vase, şi este necesară 
spălarea o dată la aprox. 2 luni de utilizare sau mai des, pentru 
o utilizare deosebit de intensă. 

• Scoateţi filtrele unul câte unul, împingându-le înspre partea 
posterioară a grupului şi trăgând în acelaşi timp în jos. 

• Spălaţi filtrele având grijă să nu le îndoiţi, şi lăsaţi-le să se 
usuce înainte de a le monta la loc. 

• Montaţi-le având grijă să ţineţi mânerul înspre partea vizibilă 
externă. 

 

Filtre împotriva mirosurilor pe cărbune activ (versiune 

filtrantă) 

Filtrul împotriva mirosului cu cărbune activ nu este lavabil şi nu 
este regenerabil, trebuie să fie schimbat cel puţin o dată la 4 luni 
de utilizare, sau mai des, pentru o utilizare deosebit de intensă. 

ÎNLOCUIREA 
• Scoateţi filtrele de degresare metalice 
• Scoateţi filtrele împotriva mirosurilor cu cărbune activ saturate, 

aşa cum este indicat (A). 
• Montaţi filtrele noi, aşa cum este indicat (B). 
• Montaţi la loc filtrele de degresare metalice. 
 

A

B
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Iluminarea 
ÎNLOCUIREA BECURILOR 

• Scoateţi cele două şuruburi care fixează Suportul de 
la iluminare şi desprindeţi-l de la Hotă. 

• Scoateţi Becul din suport. 
• Înlocuiţi-l cu unul nou cu aceleaşi caracteristici, 

având grijă să introduceţi corect cele două ştifturi în 
locaşul Suportului. 

• Montaţi la loc Suportul fixându-l cu cele două 
Şuruburi pe care le-aţi scos mai înainte. 

 

 
 

 
 
 

Bec Putere absorbită (W) Dulie Tensiune (V) Dimensiune (mm) Cod ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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  ار��دات و ا���ا��ت 

�� �~ �!�ت   �� ������ و��� ��� �� ����، .ا����ز ھ�ا �� �� �� ��!�ذج ھ� ھ�ه اما
 .ب������ ب� ا���ص ا����ز " � ����� � �� ��د��

� ا����

~!�ل أو ا���� ا����� "� ا������ ا���ار ���ه ا�!��و��� �� ���� �� � ا�!��� •�� ا
 .ا����

 ¢ا��� ��¡ ب�� � � �� ا�د�� ا��� �� ا�!���� •
 ا�!¤د� ت ب~§( �¦، 650 �¥¤ن أن ��� وا�!����

 ا�� ا��ª¤ع ���ª أ�©، ار���ع " � ������� �!¥�
 .)وا����� ا�
��م �»�ات

 إ��� �¬�ر ھ¤ �!� ���ب� ا�¥��ب��� ا���ر أن �� ���� •
�� �
 .ا�!���� دا�© ا�!¤ª¤دة ا� ¤

 ��¥� �� ا���� ��� ،I ا�و�� ا��±� �� �°�ª¯ة •
��² .��ر�� ب���� ا�¥��ب���� �ا�

 ¦� ©��¤ ب¤ا�³ ا����ن ���ج ب���¤ب ا�¬���ª ³ز ب
  .�¥¤ن �� أ��� ا����ن ���ر �¥¤ن أن ��� .�¦ 120 ���ه أ��¤ب

• � ¦«� ©��¤
�ار�� ب!��در �� � ب����ب�� ا�¬���� ا�!���� ب �� �!�µل( ا� ���ن ��
 .)ا�¢ ا�!�ا�¶ ا������ت، ذ�� " �

��اما �¦ اذا •� �!�µل( ���ب���� ·�� أ�ª¯ة �� ا�¬��³ 
 ��ªة ��¤�� �!�ن ��� ،)ب���²ز �~!© أ�ª¯ة ذ�� " �

 "�� ا��²ز د�� ار��اد ��� أª© �� ا�!¥�ن �� و�����
 ا�� �����ة ��� ا�!��¢ �! � أن ��� .ا���وج
. � !¥�ن ا��¹�º ا��¤اء د�¤ل �!�ن أª© �� ا���رج

��ام "����²ى � ا�� ا�!~�ات �� ا�!��¢ ����� ا� 
 ا�¼³² ���وز � أن ��� ا�¥��ب���، ا���ر ��

 ا�ر��اد �� ا�ب��ة �!�� ب�ر م   0,04ا�!¥�ن �� ا�� ��
  .ا�!���� ط��� "� ا�!��¢ دا�© ا��

• �� ���
 ¹ � � � ���� �� أو ا�!��~� ا�¬��� ��© �� ���� � ��� ا�¥��ب����، ا����� 
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~! � �� ا��ª¯ة ا�� ��ّ�ف ا��¤اء ��   أ�ª¯ة �~!© ب���²ز أو أي �¤اد أ��ى�� �)

  ا�!¥�ن)
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  ا��   ��   أ���   �����   ���د   ب���²ز   ا���¢   ��¡   �����   �~ �!�ت   ���Ã   إذا •
  ا� ¤ا�¡   ª!��   �����   ���  .ا�~ �!�ت   ب��ه   ا���   ����   أ" ه،   واردة 
 .ا��¤اء   و��وج   ب¬�³   ا����� 

��م •� . � !����   ا�!��ب»�   ا���²�ة   وا�ª¯اء   ا���ا·�   �»³   إ
  ا�!��ب»�   وا�����   ا�Ã��µ   �ات�~   أو   ا���ا·�   �Ã��µ   "�م   ��دي   ��   : �����

 .���ب����   ����ت   
�وث   ا��   � ~ �!�ت 
• ¦� ©��¤� �¤��© ب���¡ ا����ب �¯دوج ���ح � ل �� ا���ر ب¬�¥� ا�!���� ب ©«� �" 

3 ¦�. 

  

~!�ل�� ا
��ام ��!!� ا�!���� إن •� .¢ا��� "� ا������ ا��وا�¡ ��³ وب��ف �»³، ا�!�¯�� � 
• �  . ���   ا�!�!!�   ا�·�اض   ��²�   ا�!����   أب�اً    ����م   
• � .ا�!���� �¬�²© أ��Éء �¤�� ب¥���µ ا� �� أ���� ��ك 
  و����   ا���¢،   أوا��   ��ع   ���ه   �»³   ��ّ¤ب   ب��Ê   ا� ��   ��ة   ��³   ��� •

  . ا�وا��   ���³   ��رج   ���ج   �   ا� ��   أن   �� 
• �� ا�¯�Ã �ن ا�» � "! �� أ��Éء ا�!» ة " � دو��ً  ا�

~© �� ا�����¬�.  
• �  ��Ã  " � ���� " ا�!�!�ة   ا��~�م   أ�¤اع   ���¢   


���   ����   �»�   : ا�!���� . 
  ا��ي   ا���©   ������   أن   ���   �   ا����ز   ھ�ا •

  ا����ص   و�   ت��¤ا  8  "�   "!�ه   �»© 
  إ�   ا�¥����،   � ���ة   ��»�ون   ا����   ا����ص   و�   ����ªً    أو   �����ً    ا�!~���� 
��ام   " �   ��ر���¦   �¦   أو   ا���اف   ��Ã   ���¤ا   إذا ��  ووا"��   ا��Ë   ا
��ام   ���¤رة ��  �~�µ¤ن   أو   � ~�¤ن   و�دا�   ��ك   "�م   " �   إ
�ص .  ا����   ا
  ���¤ا   إذا   إ�   ا�ط��ل،   ب��   �»¤م   أن   ���   �   وا������   ا��¹�º .ب�����ز 
 Ã��   اف��Ìا .  

��ام ھ�ا ا����ز �� ��© أ���ص ا���� �~��¤ن �� إ"��� ب����  •�� ��� ا–  �����– 

�ل ���¤ا ��Ã ��ا��� 
ّ��� (ب!� ���¦ ا�ط��ل) أو ا����ص ا�² �� ��� ��ر���، إ

.¦�� �  ��� ���ول "� 
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• “ �� .ا���¢ �~�ات �� ب¬ّ�ة ���� أن �!¥� ا���� وا�¤�¤ل �!��� �!¥� ا�� ا�ª¯اء :� �

  

!"� ا�#

 .أو����� ��¹�º "! �� ب�ي ا�»��م ��© ا�¥��ب��� ا���ر "�� ا��© أو ا����ز أط�¶  •

• ¹ºّ� وث ���( وا�!¤��� ا�!��دة ا�!�ة ب~� ا�� �� ّ�لب أو/و�
 ���
(. 


�ل �� ذ�� �� أ�© أو ا�¬¹º�� ©� 2 ����� �� ©�² أن ��� � ¬�¤م ا�!¼�دة ا�� �� • 
~!�ل�� .ا�ط��ق ب����² أ�¼�ً  ·� �� و�!¥� ا�!¥¹ّµ ا

� ا��¬³ ا�¥�ب¤ن �� ا�� �� • �¥!� �� �· � �� أ��� 4 �©  �©���� و��� ��و��ھ� إ"�دة و
©�²¬~!�ل 
�ل �� ذ�� �� أ�© أو ا��� .ا�!¥¹ّµ ا

�º�
�وث 
��� إذا �¦ �¦ ا���ع ا�~ �!�ت "�� ا� ��� "¹" 
• ¹�º�� ����!ا� ¦� ����ل ���© و��¹º رط�� �!�ش ��~� ب¤ا~�. 
  
  
 

 ��ي ��زا�� �� ا�� � أ�¥���� ا�� �¬�� ا�² �¹ ���وق " � أو ا�!�Ñ �¤ق    ا���¯
 ب�"�دة ا�!���� ا�!�ا�¯ أ
� ا�� �� �!� ��� ا����ز �� ا�� � "�� .��¯�� ��ªز

�و��� ا�¥��ب���� ا����ز �!¥¤��ت ا��و��¥��� ب¬¥© ا�!�Ñ ھ�ا �� ب��� � ����� "�� .وا
 وا�� اÌ���ن، و��� ا���±� " � ا�!�! � ا�� ��� ا�ÉËر ��� " � ���"� �¤ف ���¡،


¤ل ����  أ�µ� �~ ¤��ت " � � ��¤ل .� !�Ñ ا�� �¦ ·�� ا�� � "� ���¦ أن �!¥� 
 ب��!�© أو ا������ت �� ب��� � ا���ص ا�!���� ب!¥� ب�����ل �¦ ا�!�Ñ، ھ�ا ��و�� إ"�دة
 .ا�!�Ñ ��� ا���Ã ا��ي
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 ا�&#�%$ 

598-698-798-898

  

 ا��)'"�ت

  ا��-�, م)'"�ت ا�)�! م�*(
 ا�!����ت ا��¤��، ��!¤"� ا�!��ب�¡، ا��ّ¥¦، ��: ���© ا�!���� �¥©ھ 1 1

8  1 �¥�� ��ª¤� ا��¤اء ���وج 
9 1 ��� ¹���� ø 120-150 ¦� 

 اÌ· ق �»�� 1 20
  

  ا����� م)'"�ت ا�)�! م�*(
12a 4  �·4.2 ب�ا x 44.4 
12e 2  �·2.9 ب�ا x 9.5 

   
 !  و/�%. ��

 1 �� ا�~ �!�ت �

 

12e

8

9

1

12a

20
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�  ا����

�0/ 12� � ���34-! ا����

� ا��8ا67 5'ا�2! ا����

��� أن �¥¤�� �¥�ن ����� ا�!���� �� ¹ ب��~!� "� أ��© �¯ا�� ا�!��¢ أو  •
 .�¦  220ا�ر�¹ ب!»�ار 

~!�ل ���� ا�µ»� ا�!¯ود  ø 4.5ا"!© É»� ب»��  •� .�¦ ب!¥�ن ا����� ب�
~!�ل ���� ا�µ»� ا�!¯ود  ø 150ا"!© É»� ب»��   •� .�¦ ب!¥�ن ا����� ب�
 .ا�!¯ودة  Ã�É12a (4.2 x 44.4) ا�¤� � ب¤ا��� ا���ا·�   •

 

2
2

0

� ا�5�0; ا:��ق 0�5-! ا����
•  ���«�!¥� ����� ا�!���� �����ة �� أ��© �¯ا�� أو أر�¹ ب¤ا��� ا��وا"¦ ب

 .ا"�ق ا�»�ب§
 .�ر�¹، �!� ھ¤ �����¦ ب~!© ا�!¥�ن أ��© ا��¯ا�� أو ا •
 .�¦ بÓد��ل ا�!���� 
� ب ¤غ ا��وا"¦ ب»��� ا"�ق ا�»�ب§ •

¥�م ا���ا·�   •Óا������ ب Ã��µ .�� أ��© ا�!��� �Vf¦ ب��

 

15

264

502 - 802

Vf

 

 ا�7>ق م20(

 20ا�!���� ب�� 
��� ا�!���� وا���ار ا�� �� �!¥� أن �¥¤ن �² »� ب¤�� ا�!»��  •
 �~�¤ .���»�ً ���ا ا�²�ضا�!¯وّد �� ا���ا·� ا�!

 
20
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  ا��'=>ت
 "�Aم ا��2د م? 3>ل ا"8'ب

��ام  -�"�� ����� ����� ا���د �¦ ب¤��© ا�¬��ط ب��!���� ب�
��ر 150- ��120�¤رة � �¤ او ���� ( ب»�� = ���¦ ) ا

 . �����وك ���� ا��  

�120���� و� � ا���د ا����� �~�دم ا��¤اء ( ب»��=  - ( ¦�
 ) " � ���ج �ª¦ ا�¬��ط . ��9 �� (اد�© ا����� ا�

��ام �¬�ب�  -��¦ ب���� ا�!��¤رة �� ا�!¥�ن ا�!��� ب�
 ا�Ã��µ ا�!��¤رة 

  ��� �¯ع اي � � ��ب¤ن �¤ª¤د دا�© ا�¬��ط . -

 

9

ø 120ø 150

)�  م&�ج ا��'اء �-�Aم ا:�دة ا��'ز
 

  " � �ª�� �»� �¤ق �ª¦ ا�¬��ط  120ر �¦ ب~!© ��� ب»³ -
 دا�© ���ج �ª¦ ا�¬��ط ) 9اد�© ا����� ا�!���¼� ( -
��ام  -��© ا����� ب!��ج " � ا��ف ا�!¤ª¤د �¤ق ا�¬��ط ب�

��120�¤رة � �� او ���� ب»�� Fم 
-  ����ام راب³ ���� Ã�É ا�!��¤رة �� �¥���� ب�
ب!��ج ��ºم ا"�دة ا�¤ز�� ا��ا� �  8ر�� ا�¬�¥� ا�!����ة  -

��ام ������ (� )  12e) (2.9 x9.5ب�
 �� ا�¥�ب¤ن دا�© ا�¬��ط ���� �� وª¤د ·  -

 

9
ø 125

8

12e

 
G ا�)���5%6 ا��'=

•  �" ©«� � .�¦  �3¦ ب¤��© ا�!���� ب¬�¥� ا���ر �� � ل ���ح �¯دوج ا����ب ب���¡ �¤��© 
��ء �� ����� ا�!���� �� ا�¼�وري "�� أول ��ة أن ��¡ ا��ار�ª ب~¯م 
� ��!� ط»ّ� ����� ا�!��ر •�� .ب~� ا
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 ا��H&4ام 
  F( ا�� !�'� 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L  رة��رة. إ��Ìز ا��ª ¶و��� ©~¬� 
M   ا�~�ل واط��ء �¤�¤ر ا�¬�³  �¤�¤ر  
V1   �"�ـ� :©�²¬��"� ا� �«�� 
V2   �"�ـ� :©�²¬��"� ا� ��¯� 
V3  �"��أ��� ��"�، � �!� �!¤ا��ª ا��~�ث ب��ر ا���¢ ا�»¤ي. ����¶  

6أ�¤����¥�� ب~�  �� ب�ا�� ا�¬�²©. �!¥� �~�� �� ��و��ً  د���� 
  ب��¼³² " � ا�¯ر.

S  ء ا���¤د¤� Ãب�É ©!~� ا�!¤�¤ر 
  ا���"� ا�»�¤ى �¤�§   

R    ِ�«ا��¥¦  إ��رة ©��  

 

 

M L

V1 V2

V3 R
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 !"�! ا�#��:  
 K>�� ا�4ھ'ن

���K L ا�4ھ'ن A-�  

- !~��~!�ل ��� ��¹�º ا�� �� �© ����� �� ا���ل او ب¬¥© �¥�ر �� ا
  ا�¬�ق .

 �!¥� �����º دا�© ·���� ا�ط��ق ,. -
-  �� ©��� �����¤ �¯ع ا�� �� �� � ل ا�¼³² " ��� ب����ه ا�� ¹ �� �

 . Ã�¤ا� Ø�� 
ا·�© ا�� � �� ا���ص " � "�م �³ ا�� �� É¦ ا����� ��¹ ��© ا"�دة  -

. ���� ا�

�� ا���رج . "�� ا"�دة ا����� ���� ان �¥� -�� �� Ø ا�² � �

 

  ���K ا�)�5'ن ( "�Aم ا:�دة ا��'ز�( ا�4ا6�3 )

��ا��� �© �~!�ل  4ھ�ه ا�� �� ·�� ��ب � � ��²© او ا��¹�º ب© ��� ا��ا��� �� ا
~!�ل ا�¬�ق . ����ال �� ا��  و�¥�ر "! �� ا

� ا�!�ب¤ن  � ��²�  
  ا�¯ع � � ا��ھ¤ن ا�!~���  -
� ا�¥�ب¤ن ا�!¬�� ب���ھ¤ن �!� ھ¤ �¤�¡ (É¦ ا�¯ع �  -A. ( 
 ) .�B¤ ب���� ا�� � ا����� ( -
 وا"� ����� � �� ا��ھ¤ن ��ة ا��ي .  -

 

 

A

B



 ا�OHءة

  

ا�¯ع ا�!�!�ر�� ا������ ب�ب³ ·��ء ا���ءة ة ا���� ا��  -
  ا���رج "� ا�¬��ط . 

 ا�¯ع ا� !�� �� �¥���� .  -
��ا��� ب���ي ���ªة �� ��Ø ا��¤ -�ع و ���� �� و�~�� ا

 ورب��� ب¬¥© ���¡ .
ا"� ����� ا���²ء �� � ل رب³ ا�!�!�ر�� ا���� �¦ �¯"�!�  -

��ب»� .  

 

 
 

 
 

 ا��#�8ح (واط) ا����>ك ا��'=�S ا��'���ج  (واط)  )مم( ا��5Qد ILCOS رمP ا�ـ 

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 107 x 37 220 – 240 E14 4 
 

DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 

52 x 50 230 GU10 5 
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